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INTRODUCTION

Lesson Misgsion defines a combat mission and the factors which
influence it. Further, it explains the advantages and disadvan-
tages of an attack from the march. It also contains a sample of
an operations order for such an attacke.

During the guestioning phase, PW MSG Josef ¥imek, captured
- near Ottobeuren, West Germany, during NATO forces counterattack,
. 1s being interrogated about his mission and his unit's mission.

OBJECTIVE

At the end of this lesson you will be able to gquestion the
source and obtain whatever information is known to him about the
past, present, and future missions of his company and battalion,
as well as the location of the battalion supply point. You should
be able to speak with confidence and comprehend spoken and written.

“ texts in this topical area without consulting lexical aids.




SUGGESTIONS FOR STUDYING

Remember, this program is self-instructional, and YOU are
the only person responsible for your learning. It is up to YOU
to determine where, when, and how you want to proceed. The
following hints may help you to achieve the best resultse.

1. Make sure you have all the necessary materials and'
equipment before startinge. '

2. Regular, short, and frequent working periods are
recommended.

3. Find a quiet, comfortable place where you will not be
disturbed.

4. Do not write your answers in this booklet. Use your
own papere.

Repeat each exercise until you thoroughly understand the
contents and can completely perform the required tasks before
moving on to the next exercisee.




LESSON ORGANIZATION

The Vocabulary Pretest, designed to give you a preview of the vo-
cabulary you will need to know to attain the objective of this
lesson, provides Czech sentences with key words and phrases under-
lined to be translated in writing.

Study Resource 1 is the taped vocabulary with additional sample

sentences together with the words and phrases introduced in the
pretest. The Vocabulary Posttest is based on these vocabulary

_itemse.

The Vocabulary Posttest measures your knowledge of some key words/

phrases contained in study Resource 1.

Study Resource 2 is a Czech narrative containing three parts.

Part 1 points out the factors influencing the combat mission.
Part 2 states advantages and disadvantages of the attack from
the march. Part 3 gives a sample of an operations order.
Practice Exercises 1-3 and the Self-Evaluation Test, Part 1, are
based on Study Resource 2.

Study Resource 3 is part of a continuing interrogation used in.

these lessonss Practice Exercises 4-6 and the Self-Evaluation
Test, Part 2, are based on Study Resource 3.

The Self-Evaluation Test consists of two parts:
Part 1 consists of 10 multiple-choice statements based on

Study Resource 2.
Part 2 is a taped dialog of 10 exchanges based on Study Re-

source 3.

Translations of Study Resources

The Enrichment Supplement describes the Soviet T-72 medium tank
and is designed to provide you with additional vocabulary and
experience in translating Czech. It also provides an exercise
testing your knowledge of Czech vocabulary and grammar. Further,
it contains the abbreviations used in combat documents to help
you follow the situation contained in operations orders shown

on the accompanying map in this lesson. It will also be useful
as a reference in future modules.




VPT

VOCABULARY PRETEST

Instructions: Write the English meaning of the underlined words
and phrases as used in the context of each sentence. Skip the
ones you cannot translate. Check your answers with the key.

1. Blesk je p¥irodni jev.

2. Budeme muset vy¥e¥it nastdvajfc{ problémy.

3. Ta pevnfistka ovlddd p¥istup k mostu.
4. Mald pokrytost terénu jim nedovolila volny pohyb.

5. Poda¥ilo se ndm zabrdnit prozrazeni operace.

-

6. 2Zitra zahdjime p¥eskupeni vEech jednotek.

7. Slo¥enf toho paliva je vyrobni tajemstvi.

8. K uml¥eni kulometu jsme pouZili grandt.

9., Pro ®Ynavu se nemohu ani pohnout.

10. K_utajenf toho hl&%enf pou¥ijte Eiselny kdd.
11. Vva¥e hld¥eni je stru¥n€ a vysti¥né.

12. Vzhledem k jeho zku¥enostem to bude snadné.

13. 2Zdmysl velitele byl kaXdému jasny.

14. Usp¥Ech t&€ akce zdvisi na momentu p¥ekvapeni.

15 V zdzemi pry jsou nepokoje.

16. Musime se dostat mimo dosah jejich zbrani.

17. 2Zitra vds vezmeme do pofetniho stavu roty.

18. Jake€ podpfirn€ prost¥edky mdte k dispozici?

19. Pou¥ijte vZechny posilové prost¥edky!

20. Kdo zodpovidd za t¥lové zabezpeleni?

21. Vzhledem k situaci provedeme dtok z chodu.




SR1

‘STUDY RESOURCE 1

Instructions: Below is a list of the new vocabulary items that
will be used in this lesson. Each Czech word or phrase will be
repeated twice on tape and then the example sentence will be given
once. Repeat each word or phrase and the example sentence to
master this vocabulary before going on to the next part of the
lesson.

Slovidka
1. jev - phenomenon, actuality
VvEimejte si jen p¥irodnich jevid!
Pay attention to natural phenomena only!

2. nastdvajfci - upcoming, future, forthcoming

S nastdvajici zimou se dostavi dal3i problémy.

With the upcoming winter, additional problems will arise.
3. ovlddat, ovld&dnout - to gain control of, to seize, to capture,
to dominate :
va¥e jednotka ovlddne Tdru Vacov-Stachy.

Your unit will seize the line Vacov-Stachy.

4. pokrytost - cover, covering (vegetation)

Pokrytost terénu jim poskytovala ochranu proti leteckému
pozorovdni.

Terrain covering provided them with protection from air
observation.

5. prozrazeni - compromise, disclosure

Prozrazeni toho pldnu zplsobilo zna€nou ¥kodu.

The disclosure of that plan caused considerable problems.



10.

11.

12.

SR1

pFeskupovdni - regrouping

P¥eskupovd&nf se zna¥n¥ protdhlo.

Regrouping was prolonged considerably.

slo¥eni - composition, structure, constitution
SloZeni t€ jednotky uZ zndme.

We already know the composition of that unit.

uml¥ovat, uml¥et - to.silence, to suppress, to squelch
Musite uml¥et jejich palbu!

You must suppress their firel

¥nava - fatigue, tiredness, weariness
Nehodu zplsobila u¥nava ¥idit%e.

Driver fatigue caused the accident.

utajeni - secrecy, security
Utajeni t€ zprdvy Jje bezpodmfne¥n¥ nutné.

That report's secrecy is absolutely necessarye.

vy¥sti¥ny - to the point, realistic, truthful, true to natur

va¥e pozndmka je velice vy¥sti¥nd.

Your remark is very much to the point.

vzhledem k - with respect to, with regard to, considering

vzhledem k celkové situaci musime je3Sté® pockat.

With regard to the overall situation, we still have to
wait.
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19.

SR1

zdmysl - intent, concept, decision
Jaky byl zdmysl vaSeho velitele?

What was your commander “s intent?

zdviset - to depend
vSechno to zdvisi na rozhodnuti velitele.

It all depends on the decision of the commander.

zdzemf - (zone of) interior
Ran¥ni byli odsunuti do zdzemi.

The wounded were evacuated to the interior.

mimo dosah - out of reach

Na¥e postaveni je mimo dosah nep¥dtelské palby.

Our position is out of reach of enemy fire.

poletni stav - numerical strength

Pofetni stav vaXf roty postafuje ke spln&ni dkolu.

The numerical strength of your company is sufficient to
carry out the mission.

podpldrny prost¥edek - supporting weapon, support element

Podpirné prost¥edky vdm p¥id&1li velitel.

The commander will assign the supporting elements to you.

posilové prost¥edky - reinforcements (weapons, forces)

Jake€ posilové prost¥edky jste si vyZd4ddalz

what kind of reinforcements did you request?




20.

21.

SR1

t¥lové zabezpeZeni - rear services support

TYlové zabezpe¥eni celé akce bylo skvElé€.

The rear services support for the entire action was

excellent.

dtok z chodu - attack from the march

Utokem z chodu prolomite nepF¥dtelskou obranu vy prostoru

Hrddek.

You 11 break through the enemy defenses in the Hradek
ared by attacking from the march.




VPT
VOCABULARY POSTTEST
Instructions: Using the words or phrases below, complete the
following sentences.
zdmyslem mimo dosah umlSenim
zdzem{ jev . nastdvajfcy
Wnavé prozrazeni podpdrné prostFedky
dtokem z chodu zdviset pofetnim stavu
vysti¥ny vzhledem ovlddly
pokrytost sloZeniho t¥lové zabezpefeni
1. Ten vdm nedokdZu vysvEtlit.
2. zima m4 byt dlouhd.
3. Na¥e jednotky prostor hlavniho m&sta.

4. Dobrd maskovdni zabrdnilo "na¥ich pozice.

5. Pot¥ebuju n¥jaky prdSek proti e

6. Tenhle novinovy €ldnek je velice .

7. ke ¥patnému poCasi zfistaneme doma.

8. Nevim na Tem bude jeho rozhodnuti,.
9. Budete vysazeni v nep¥itele.

10. V jsou zahrnuty i strdZe.

11. Boje se zufastnily v¥echny .

12, jsme prolomili nep¥dtelskou obranu.
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STUDY RESOURCE 2

Instructions: The following narrative has three parts. Part 1,
Bojovy dkol, states the factors influencing the combat mission.
Part 2, Utok z chodu, lists advantages and disadvantages of the
attack from the march. Part 3, the operations order Captain Jand
received from his battalion commander. Read all three parts sev-
eral times until you are familiar with the content. Then listen
to the narrative on tape, following the text in your book.

BOJOVY UKOL

Bojovy dkol je stru¥n€ a vystiZné& formulovdni cifle, ktery
md jednotka nastdvajfci bojovou ¥Tinnosti ve stanoveném Tase
dosdhnout.

Bojovy dkol jednotky bude zdviset na t¥chto jevech:

mfsto jednotky v bojov€ sestavd

- gila, sloZeni a Tinnost nep¥itele
- terén (pokrytost, ¥lenitost)

- po¥asi, ro¥ni a denni doba

- bojovd moZnost jednotky (po¥etni stavy, posilové€ prost¥edk
mordlka, aj.)

- rozsah podpory nad¥fzenymi stupni (palebnd p¥iprava a
podpora, leteckd ochrana bojové sestavy apod.)

Bojovy ukol jednotky je ur¥en zdmyslem nad¥ifzeného velitele,
tedy bojovy dkol roty organickym velitelem praporu nebo jinym
velitelem, bojovy udkol praporu velitelem pluku apod. Nad¥{ifzeny
velitel taky p¥id¥luje pod¥fzené jednotce podpidrné& prost¥edky
a stanovi Fasovd poFadl (pohotovost k pFesunu, pFesun z vyZkdvac:
postaveni, rozvinuti, provedeni zteZI atd.). D&le organizuje
sou¥innost pod¥fzenych jednotek a sousedd, vyddvd pokyny pro
politickou prdci a tylové zabezpe¥eni (doplndni munici, PHM,
tepld strava, odpo¥inek, technické€’ a zdravotnickd& zabezpeBeni).

10
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UTOK Z CHODU

V soudobych podminkdch, kdy hrozi nebezpe¥lf pouZiti zbrani
hromadného ni¥eni, hlavnim druhem dtoku je dtok z chodu.

Utok z chodu spo¥ivd:

v p¥Ifprav® k Wtoku mimo dotyk s nepF¥Fiftelem a mimo dosah
vEt¥L Tdsti nep¥dtelskych zbrani

- v rychlém a skrytém p¥ibliZ¥eni k nep¥4dtelske& obran¥
- v rychldm rozvinuti do bojové sestavy

-

- ve vyraZ¥eni k ni¥eni nep¥itele s pF¥ekvapenim.

Z toho vyplyvajf vy¥hody utoku z*chodu:
- utajeni p¥ifprav k dtoku

- men¥{ zranitelnost jednotek

- nepot¥eba slo¥itého pFeskupovdni

- pF¥ekvapeni.

Existujf taky nevyhody:

vE¥t¥ina veliteld, hlavn¥ malych jednotek, nemd moZnost
sezndmit se s terénem

- nedostatek UWplnych zprdv o nep¥iteli vzhledem k m¥Inici
se situaci

- nutn€ pldnovdni pF¥esunft jednotek k pF¥Fednimu okraji bEhem
palebn¢ p¥ipravy nebo ihned po ni '

- zm¥na os p¥esunu v p¥ipad¥® prozrazeni p¥iprav k dtoku
- velkd Wnava -osddek, hlavn® Fidi€h

- obti¥n¥jE{f technick& zabezbe¥eni vozidel a zdsobovdni PHM.

11




SF

BOJOVY ROZKAZ
This is a continuation of the situation from the lesson,
Mission, of the Motorized Rifle Troops Course.

20. Servence v 06.00 si velitel 37. tankového praporu, major
Ma¥ek, zavolal velitele 1. tankové roty, kapitdna Jandu a dal mu

ndsledujicf bojovy ukol:

1. Nep¥ftel, po pFisunuti z£loh ze zdzemi, zastavil postup
na¥ich jednotek na ¥4fe Novy Domky - Ho¥¥ka - Bohuslav. Bylo
zji¥t¥no ndsledujicy rozmfstini jednotek a palebnych prost¥edkd
nep¥ftele: 15. mechanizovand rota v prostoru Novy Domky - vy¥ina
MedvZdi (583) a 17. mechanizovand rota v prostoru Ho¥¥ka. Druhy
sled v sile mechanizované roty rozmist¥n v prostoru ManT - Mnich:
vstvf. Jeho pravd¥podobné pouZiti k provedeni protizteTe na smE:
Yebrdky. Baterie 120 mm minometd 100 m jihovychodn¥® osady MangT.

0d4dfl d¥lost¥electva v prostoru Hadermihl - Hiittenberg.

2. 1. tankovd rota s Tetou Zenistfl bude postupovat po siln
Yebrdky - Ho¥¥ka, za podpory 4. d8lost¥eleck€ baterie dtokem z
chodu z ¥dry zteTe 1,5 km severovychodn¥ Ho¥¥ka zni¥it 17. motor
zovanou rotu nep¥itele v prostoru m¥sta a ovlddnout cestu vedouc
od silnice Yebrdcky Zddr - Novy Domky aZ% k zdpadnimu okraji m&st
Ho¥¥ka jako bli¥¥i{ ukol. Ddle dto¥it na sm3ru Mant€. :

3. Palbami nad¥izencho budou zniZeny 120 mm minomety jiho-
vychodn¥ osady Man¥ a za ztefe uml¥ovdny a nifeny protitankové
zbran¥. D¥lostFelecky oddil v prostoru Hadermiihl - Hittenberg
bude zni¥en leteckym p¥epadem.

4. Vpravo bude dto€it druhd tankovd rota na sm&ru Yebrdcky
¥d4r - Novy Domky s dkolem zni%it 15. mechanizovanou rotu nep¥it
v prostoru Novy Domky a vySina Medv&di (583). D£le popstupovat
sm3ru Rozvadov s dkolem zni¥it nep¥itele v tom prostoru. Vlievo
bude dto¥it 3. tankovd rota 35. tankového praporu na smdru 500 m
v¥chodn¥ m3sta Ho¥¥ka, s dkolem zabrdnit nep¥ifteli v udstupu na
Bohuslav, pomoct zlikvidovat nep¥ftele v prostoru Ho¥¥ka, pak 44
postupovat na Mnichovstvi a Svatou KateF¥inu. ‘

5., Pohotovost k pFesunu v 07.30.

6. Signdly a dal%f instrukce vyddm p¥i organizovdni sou¥ir
nosti v 07.00.

7. Moje VPS, jak za pochodu tak i b¥hem Utoku, bude v tank
529 asi kilometr za va¥i rotou.

Po obdr¥eni ukolu se kapitdn Janda vrdtil ke své rot¥ do

~ yyEkdvaciho prostoru vychodn¥® vesnice Yebrdky, kde vydal bojove

dkoly vZem Tetdm. D&le na¥idil dopln¥ni vozidel materidlem vEel
druhu, kontrolni prohlfdky a pEipravu zbrani a vozidel.

12
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PE1

PRACTICE EXERCISE 1

Instructions: You will hear 12 Czech sentences on tape. Stop

the tape and repeat each sentence until you can say it with ease,
then select the correct English translation of each sentence.
List your selection (a, b, ¢, oOT d) on a separate piece of paper.

1.

Ae

be.

The superior commander gives a combat mission to a unit.

The combat mission of a unit. depends on the mission of
a higher unit.

The combat mission of a unit is determined by the superi
commander s decision.

The superior commanderx decides what mission a unit will
have.

In a combat mission, the commander determines an objec-
tive which the unit should attain in a. designated time.

In a combat mission, the unit receives an objedtive that
a commander wants it to seize within a certain time.

A combat mission is a designation of an objective the
unit is supposed to seize in a designated time.

The commander designates a combat mission for the unit
to attain in a stated time.

The operations order is normally issued by the commander
during the attack from the marche.

During an attack from the march, the commander normally
issues the operations order on-site (in the terrain}.

During the attack from the march, the commander normally
issues the operations order while on the move in the
terrain.

The commander normally issues operations orders to the
units on-site (in the terrain).

14
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PE1

The superior commander is responsible for the organization
of the subordinate and adjacent units.

The superior commander is responsible for coordination of
all adjacent units.

The superior commander is responsible for coordinating
activities among subordinate and adjacent units.

The superior commander is responsible for coordinating
activities among subordinate, but not adjacent, units.

The superior commander assigns the support elements to
subordinate commanders.

The subordinate commander assigns the support element to
the units.

The superior commander assigns the reconnaissance elements
to the subordinate units.

The superior commander also assigns the support elements
to the subordinate units.

The combat mission of the unit depends‘on the strength and
morale of the enemy, his position in the combat formation,
weather, and the time of the day and year.

The combat mission of the unit depends on the location.of-
the enemy unit in a combat formation, its morale, terrain,
weather, and the time of the day and year.

The combat mission of the unit depends on the position of
the unit in a combat formation, its morale, the strength
and activity of the enemny, terrain, weather, and the time
of the day and year.

The combat mission of the unit depends on the combat for-

mation and the activity of the enemy, weather conditions,
and the time of the day and year.

15



10.

Under present conditions, the main type of attack is th
attack from the march.

Under present conditions, the only type of attack is th
attack from the marche.

Under present conditions, the only type of attack is th
attack from the position in contact.

Under present conditions, the main type of attack is th
attack from contact.

Major Ma¥ek gave a combat mission to Captain Janda.
Captain Janda gave a combat mission to Major MaZek.
Major Ma¥ek received a combat mission from Captain Janc
Captain Janda received a combat mission from Major MaSe
The 1lst Motorized Rifle Company will attack with one
platoon of engineers and the 4th Artillery Battery.

The lst Tank Company with a platoon of engineers will
be supported by the 4th Artillery Batterye.

The lst Motorized Rifle Company with a platoon of engi-
neers will be supported by the 4th Artillery Battery.

The 1lst Tank Company with a platoon of engineers will
support the 4th Artillery Battery.

Captain Janda ordered a resupply of the materiel, all
types of control inspections, and the preparation of
weapons and vehicles.

Captain Janda ordered a resupply of the vehicles, cont
inspections, and the transportation of weapons and
vehicles.

Captain Janda ordered the resupply of vehicles with
materiel of all types, preventive maintenance inspecti
and the preparation of weapons and vehicles.

Captain Janda ordered preventive maintenance inspectio

of all types and a resupply of weapons, vehicles, and
material.

16
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PRACTICE EXERCISE 2

Instructions: Change each of the following sentences into ques-

tions in Czech. Each gquestion should focus on the underlined
part of the sentences.

1.

10.

11.

12.

A combat mission is a brief and to-the-point description of an
objective.

The place of the:unit in a combat formation must be specified
in the combat mission.

The combat mission takes into account the ground cover and the
configuration of the terrain.

The combat mission also depends on the weather, and the time
of the day and year.

The operational capabilities are influenced by the morale of

a unit.

The extent of support by higher echelons may determine the

successful outcome of the mission.

The combat mission of a unit is determined by the superior

officer.

Under present conditions, the attack from the: march is. the
main type of attack.

The units prepare for an attack from the march while out of
contact with the enemy.

The units attacking from the march must be quickly deployed
into combat formation.

During an attack from the march, the attacking force possesses
the advantage of the element of surprise.

One  big disadvantage of an attack from the march is drivers'
fatigue.

17
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PRACTICE EXERCISE 3

Instructions: On the tape you will hear 12 questions in Czech.
These questions are based on information from Study Resource 2.
Write the answers to these gquestions in English. You may refer t

S Study Resource 2 as necessSarye.

B Tank v atoku

13




SR3

STUDY RESOURCE 3

Instructions: The following is a part of a continuing interroga-
tion. Read the dialog several times until you are thoroughly
familiar with its content. Then listen to the dialog on the tapé
while following the printed text.

1. I: Pane nadrotmist¥e F¥imku, jakou prdci jste d¥lal u
jednotky?

S: Byl jsem star¥ina (vykonny prapor&ik) 1. tankové roty.

2. I: Co jste pfesnE‘dﬁlal jako star3ina?z

S: Jako star¥ina jsem byl v miru nebo ve vdlce zodpovidny
za ndsledujfcf vEci: zaji¥t¥ni bojov€ a politické& pF¥ipra-
venosti roty osobnim ¥izenim vycviku. podle pokynfi veli-
tele roty a veXkery materidl, vyzbroj a vystroj, vTetnd®
uskladn®¥ni. Ddle jsem byl zodpovEdny za pF¥idZleni prdce
jednotlivym Tetdm, za Ydr¥bu a spoustu dal¥fch vEcf....
Staral jsem se o v3echno.

»»»»»»»»» 3. TI: Jak€ bylo dpln€ oznaTeni va¥i jednotky?
({XKe které€ jednotce pat¥ite?)*

S: Pat¥fm k prvni tankov€ rot¥ 57. tankového praporu, 38.
tankového pluku, 9. tankové divize.

4. I: Jaky byl v4¥ dkol, kdyZ jste byl zajat?

S: Vracel jsem se z plukovni vydejny se zdsobami pro prvni
tankovou rotu.

5. 1I: Jak¢€ zdsoby Eo byly?

S: No, vite, stF¥elivo jak pro rudni zbran¥, tak i t¥iStivo-
trhavé a protipancé¥ové st¥elivo pro tanky.

* This would be the nearest Czech equivalent of that
gquestion.

19
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11.

12.

13.

SF

Kdy jste vyzvedl ty zdsoby?

Asi p¥t dnf po pFekro¥eni hranic do Zdpadniho NEmecka.
Myslim, Ze to bylo 12. Tervna.

Kde jste vyzvedl ty zdsoby?

Blizko jednoho jezera jihovychodn¥ od Lengenfeldu.

Pro¥ jste musel jet pro ty z€soby?

Proto¥e prvni tankovd rota je nutn¥ pot¥ebovala pro dall
dkol.

-

Jakym zp@sobem jste dopravovali ty zdsoby?

Pou¥ili jsme ndkladni auto Pragu v3S, abychom mohli odv:
vEechno to st¥elivo najednou, ale byla: to velkd chyba.

Pro¥ ¥fkd&te, Ze to byla velkd chyba?

Proto¥e celd rota byla zasazena do boje a mn¥ dali ¥idi
ktery byl zran¥n a pot¥eboval 1€ka¥skeg o¥et¥eni....0d
samého za¥dtku jsem tuSil, Ze to ¥patn¥ dopadne.

Jaky by byl v&% dal¥i dkol, kdybyste nebyl zajat?

Stejny jako m&la prvni tankovd rota, ale jelikoX materi
pot¥ebny pro ten udkol byl zni%en va¥imi jednotkami, nev
jestli by byli schopni zajistit silnieci vedoucf z vycho
z vychodu na zdpad do Kemptenu, tam, kde se na ni napoj
vedlej3¥f cesta.

Jak to vite?

Yekl mi to velitel roty, kdyZ mi zddrazfoval dfleZitost
mého udkolu.

Co vdm pF¥esn¥ Fekl?

Yekl mi: "Jedte do plukovni vydejny ji%n¥ od Lengenfel
a vyzvedn¥te munici, kterou pot¥ebujeme ke spln¥ni dalz
bojového dkolu. Posp&Zte si, spoléhdm se na vds a na

tu munici, pot¥ebnou k zaji¥t¥Eni silnice vedouci z vy-
chodu na zdpad do Kemptenu.™
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21.

SR3

Které udkoly jste m¥l posledni dobou?

J4 sdm ¥4£dn€, ale jako p¥Ifslu¥nik 1. tankové roty; zmoc-
nili jsme se celého leti¥tniho komplexu i s vEtZinou jeho
za¥{zent.

Kde se nachdzi to leti¥t¥?

Myslim, %¥e jihozdpadn¥ od Mnichova.

Kdy jste se zmocnili toho leti¥t¥?

VSera kolem poledne.

-

Které jin€ dkoly jste m¥l t¥sn¥ pFed tim vierej¥im?
¥Y4dn€ urdité, jen bEEny sp&ch a Tekdni. My, t.j-.

1. tankovd rota, jsme zaji¥¥ovali 57. tankovy prapore
Jaky dYkol m¥la 1. tankovd rota potom?

Byli jsme zdloZni rota. a m&li jsme pohotovost a taky
jsme kryli praporni ty¥yl.

Jaky dal¥i Ykol m¥la 1. tankovd rota?

Jak u¥ jsem vdm Fekl p¥edtim, zajistit k¥iZovatku silnice
vedouci od vychodu na zdpad do Kemptenu s vedlej¥{ sil-
nicf... n¥kolik km na vy¥ychod od hlavnf k¥iZovatky.
Ktery byl posledni z dkolf8 1l. tankové roty?

To u¥ jsem vdm Fekl.  Pamatujete? Ten leti¥tni komplex
jihozdpadn¥ od Mnichova.

Dob¥e, pane nadrotmist¥e Bimku, ted si promluvime o

57. tankovém praporu... Jaky dkol mEl 57. tankovy prapor?

57. prapor se p¥ipravoval na dal3i bojovy dkol.
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22.

23.

24.

25.

26.
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Jak se pF¥ipravovali na ten udkol?

vZ¥ichni jsme d¥lali bud to nebo ono, jinak ¥e¥eno provd
jsme ddrZbu vozidel, pak o¥et¥ovdn{ zbrani a potom Jjsme
d¥1lali inventuru vZech spot¥ebnich zdsob a taky jsme
oXet¥ovali spojovaci techniku.

Ktery byl dal¥{i udkol 57. tankového praporu?

MZ1i proniknout hluboko do nep¥dtelského zdzemi a pro-
vést obchvat v prostoru Menningen-Leutkirch s dsilim
zni¥it celistvost obrany pFi zaji¥¥ovdnf hlavniho cile.
Jak to, Ze jste se dozvEJEL o bojovém dkolu praporu?
ProtoXe jsem doprovdzel velitele roty na velitelskou
poradu, kde se koordinovala €innost praporu s ¥Finnost?{
pluku v tom Useku.

0 Tem se tam pfesnE mluvilo?

Jenom vymezili rozsah zodpov&dnosti, ur€ili cfle a Taso

rozvrh praporu. To je vZe, co vim.

Dob¥e, pane nadrotmist¥e Simku, promluvime si tedy o
jednotlivych cflech a Yasovém rozvrhu toho nastdvajfcih
dkolu.




PE4

PRACTICE EXERCISE 4

Instructions: Close the book, rewind the tape, and listen to

Study Resource 3 again. Based on what you hear, write an answer
in Czech for each of the following questions.

10.

11.

12

Jakou funkci vykondval nadrotmistr Simek u jednotky?
Kdo vydal pokyny pro ¥izeni vycviku?

Ke kter€ jednotce pat¥f nadrotmistr Simek?

Jak€ zdsoby vezl, kdyZ byl zajat?

Kde vyzvedl ty zis;by?

Kde byla ta plukovni vydejna?

Jaky byl dal¥f dkol 1. tr?

Teho se zmocnila 1. tr?

Koho zaji¥¥ovala 1. tr?

Jak se pF¥ipravoval 57. tpr na dal¥i dkol?

Co m¥l dslat 57. tpr jako dal¥i dkol?

Kde se dovidE3l nadrotmistr ¥imek o tomto udkolu?
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PRACTICE EXERCISE 5

Instructions: For each of the following statements, write a ques

tion in Czech that would elicit the underlined information.

10.

11.

12.

As a company sergeant, MSG Simek's responsibility was to
ensure the combat/political readiness of the company.

Besides that, he was also responsible for the receipt, stor:
and issue of all material and equipment.

He belongs to the 1st Tank Company, 57th Tank Battalion, 38
Tank Regiment, 9th Tank Division.

MSG ¥imek was returning from the regimental supply point whe
he was captured. '

He picked up the supplies there for the ist Tank Company ab«
five days after they crossed into West Germany.

The 1st Tank Company needed those supplies for the next

mission.

The 1st Tank Company used a Praga V3s-vét¥ieska to transpor
those supplies.

The materiel needed for that mission was destroyed at the
time of ¥imek's capture.

The 1st Tank Company captured an airfield southwest of Muni

The 57th Tank Battalion was getting ready for the next comb

missione.

The 57th Tank Battalion was to destroy the cohesiveness of
enemy defense and to assist in securing the final objective

MSG ¥imek accompanied the company c¢ommander to a commander'

briefinge.
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PRACTICE EXERCISE 6

On tape you will hear a short interrogation dialog-.

Instructions:
Write

The questions will be in.English and the responses in Czech.
a Czech translation for each guestion and an English translation
for each response. Stop the tape to write each translation.

P¥echod tankl do dtoku z chodu
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KEY TO VOCABULARY PRETEST

Here are the translated sentences with underlined key words or
phrases.

1. Lightning is a natural phenomenon.

2. We will have to solve the upcoming problems.
3. That bunker dominates the approach to the bridge.

4. Insufficient ground cover did not allow them to move freely.

5. We succeeded in preventing the disclosure of the operation.

6. Tomorrow we 1l start the regrouping of all units.

7. The composition of that fuel is a production secret.

8. We. used a hand grenade to silence the machinegun.
9. Because of fatigue, I can't even move.
10. Use a numerical code to maintain the secrecy of that report.

11. Your report is brief and to the point.

12. Considering his experience, it will be easy.

13. The commander's intent was clear to everybody.
14. The success of that action depends on the element of surprise

15. Allegedly, there is some unrest in the (zone of) the interiox

16. We have to get out of reach of their weapons.

17. Tomorrow we will include you in the numerical strength of the
company. '

18. What supporting weapons are available to you?

19. Use all the reinforcements!

20. Who is responsible for the rear services support?

21. Considering the situation, we'll carry out the attack from
the march.
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KEY TO VOCABULARY POSTTEST
ffgﬂ?f Following is the translation of the vocabulary.
by intent - out of reach by silencing
interior phenomenon upcoming
fatigue disclosure supporting weapons
with an attack base numerical strength
from the march considering gained control
to the point composition logistics
cover :

The correct selection and sequence of words with their correct
endings follows.

jev ynavné& zdzemi

nastdvajicy : v¥stiZny pofetnim stavu
ovlddly vzhleden podpirné€ prost¥edky
prozrazeni zdviset Ytokem z chodu

Translatidn of the sentences.

1. I can't explain that phenomenon to you.

2. The upgomipghwingéxwis supposed to be a long one.

3. Our units gained control of the capital city.

4. Good camouflage prevented the disclosure of our positions.
5 I need a drug to counter fatiguee.

6. This news article is very much to the point.

7. Considering the -bad weather, we'll stay home.

8. I don't know on what he'll base his decision.

9. You'll be dropped in the enemy's interior.
10. The numerical strength includes the guards, too.

11. All supporting weapons participated in combat.

12. We broke through the enemy resistance with an attack from the
march.
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TRANSLATION OF STUDY RESOURCE 2
COMBAT MISSION

A combat mission is a brief and to-the-point description of
an objective which the unit should attain through the upcoming com
bat operation in a designated time.

The combat mission of the unit will depend on the following:

the place of the unit in combat formation;

- strength, composition, and activity of the enemy;
- terrain (cover and surface configuration);
- weather, and the time of day and year;

- operational capabilities of the unit (strength, reinforce-
ments, morale, and so on);

- the extent of the support by higher echelons (fire prepa-
ration and support, air cover of combat formation, and so
forth).

The combat mission of a unit is determined by the superior

commander's decision. Therefore, the combat mission of the com-
i pany is determined by the battalion commander or some other supe-
;E rior commander. The combat mission of the battalion is determinec
, by the regimental commander. The superior commander also assigns

support elements to the subordinate unit and determines the time
sequence (readiness for movement, movement from the holding posi-

tion, deployment, final assault, et cetera). Further, he coor=-
dinates subordinate and neighboring units and issues instructions
for political work and rear services support (ammunition resupply

POL resupply, hot rations, rest, technical and medical support).
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Attack-from the March

Under present conditions, when the use of weapons of mass
destruction threatens safety, the main type of attack is the attack
from the march.

An attack from the march consists of:

- preparation for attack while out of contact with the enemy

and out of reach of the larger part of the enemy's weapons;
speedy and concealed approach to the enemy's defense;

speedy deployment to combat formation.

Hence, the following are advantages of an attack from the
march:

secrecy of preparations for attack:;
less vulnerability of the units;
no need for complicated regrouping; and the

element of surprise.

Disadvantages also exist:

the majority of the commanders, mainly those of small units,
don't have the opportunity to become acquainted with the
terrain;

lack of detailed information about the enemy with respect
to the changing situation;

urgent planning of the units' movements to the forward
area during, or immediately after preparation fire;

change of axes of movement when the preparations for attack
become compromised; ’

crew fatigue, mainly drivers;

more difficult technical support of vehicles and POL supply.
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OPERATIONS ORDER

(OPORD)

Oon 20 June, 0600 hours, the 37th Tank Battalion commander,
Major MaX¥ek, summoned the commander of the 1st Tank Company, Cap-
tain Janda, and gave him the following operations order (OPORD):

1. After the forward movement of the reserves from the
interior zone, the enemy halted the advance of our units on the
line Novy Domky-Ho¥¥ka-Bohuslav. The locations of the following
enemy units and weapons were discovered: 15th Infantry (mecha-
nized) Company in the area of Novy Domky-Hill Medv¥di (583), and
17th Infantry (mechanized) Company in the area of town HoX¥ka.
The second echelon, one infantry {mechanized) Company strong, is
deployed in the area of Man®¥-Mnichovstvf. It will most likely be
used to carry out the counterattack in the direction of Zebrdky.
A 120mm mortar battery is 100 m south of community Man@. An arti
lery battalion is in the area of Hadermiihle-Hittenberg.

2. The immediate objective of the 1st Tank Company, aug-
mented by a platoon of combat engineers and supported by the 4th
Artillery Battery, while advancing along the highway Zebrdky-
Ho¥¥ka, will be to attack from the march (starting from the final
assault line 1.5 km northeast of Hou¥¥ka), destroying the enemy's
17th Infantry (mechanized) Company in the town area, and seizing
the road leading from the highway Yebrdcky Zddr-Novy Domky to th
western edge of the town Ho¥Tka. Further, to attack in the direc
tion of Man€.

3. Fire from a higher echelon will wipe out the 120mm morte
southeast of community Man¥ and suppress and destroy the antitank
weapons during the final assault. The artillery battalion in the
area of Hadermiihle-Hiittenberg will be destroyed by an air strike.

4. The 2nd Tank Company will attack on the right in the d4i-
rection of Zebrdcky Zddr-Novy Domky, with the mission to destroy
the enemy's 15th Infantry (mechanized) Company in the area of Not
Domky-Hill'MedVEdi (583), and then continue to advance in the 4di-
rection of Rozvadov, with the mission to destroy the enemy in th:
area. The 3rd Tank Company, 35th Tank Battalion, will attack on
the left in the direction 500 m east of HoX¥ka, with the task of
preventing the enemy's Wwithdrawal to Bohuslav and aid in the lig-
uidation of the enemy in the Ho¥Ytka area, and then continue the
advance towards Mnichovstvi and Svatd Kate¥ina.

5. Readiness for movement at 0730 hours.
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6. I will issue the codés and further instructions at the
coordination briefing at 0700 hours.

7. My mobile command post MCP will be about 1 km behind your
company in tank number 529, both during the march and attacke.

8. . After receiving the mission, Captain Janda returned to his
company's holding area west of town Zebrdky where he issued the
combat missions to all platoons. Further, he ordered the resupply
of vehicles with POL and materiel of all types, preventive mainte-
nance inspections, and the preparation of weapons and vehicles.
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KEY TO PRACTICE EXERCISE 1

Here are the sentences you heard on the tape in Czech and the
correct_translations.

1.

Bojovy ukol jednotky Je urfen zdmyslem nad¥fzeného velitele

Ce The combat mission of a unit is determined by the super:
commander's decision.

Vv bojovém dkolu ur¥i velitel cfl, ktery md jednotka ve stan
veném ¥ase dosdhnout.

a. In & combat mission, the commander determines an objec-
tive which the unit should attain in a designated time.

Bojovy rozkaz p¥i dtoku =z chodu velitel norm&ln¥ vyddvd v
terénu.

b. During an attack from the march, the commander normally
issues the operations order on-site (in the terrain).

Nad¥fzeny velitel odpovidd za organizovdni soufinnosti pod-
¥fzenych jednotek a sousedd.

c. The superior commander is responsible for coordinating
activities among subordinate and adjacent unitse.

Nad¥fzeny velitel p¥id¥luje jednotkdm taky podpirné prost¥e

d. The superior commander also assigns the support element
to the subordinate units.

Bojovy Ukol jednotky zdvisi na mist¥ jednotky v bojove€
sestav¥, jejifm mordlnim stavu, sifle a ¥innosti nep¥itele,
terénu, poZasi, ro&ni a denni dob¥.

c. The combat mission of the unit depends on the position
of the unit in a combat formation, its morale, the
strength and activity of the enemy, terrain, weather,
and the time of the day and year.
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7. V soudob¥ch podmifnkd&ch hlavnim druhem dtoku je dtok z chodu.

ae. Under present"conditibns, the main type of attack is the
attack from the march.

8. Kapitih Janda dostal od majora Ma¥ka bojovy ukol.

d. Captain Janda received a combat mission from Major Ma¥eko

9. ©Prvni tankovd rota s ¥etou ¥enistfl bude podporovand{ 4. d¥lo-
st¥eleckou baterif.

b. The lst Tank Company with a platoon of engineers will be
supported by the 4th Artillery Battery.

10. Kapitdn Janda na¥idil dopln¥ni vozidel materidlem vZeho druhu,
kontrolni prohlidky a p¥ipravu zbrani a vozidel.

c. Captain Janda ordered the resupply of vehicles with mate-
riel of all types, preventive maintenance inspections,
and the preparation of weapons and! vehicles.
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KEY TO PRACTICE EXERCISE 2

The following gquestions are acceptable. English translations- are
provided for your references.

1« Co je to bojovy ukol?

What is a combat mission?

2. Co musi bojovy ukol obsahovat?

Wwhat must be specified in a combat mission?

-

3. Co bere bojovy udkol v dvahu?

What does a combat mission take into account?

4. Na ¥em taky zdvisi bojovy ukol?

On what else does a combat mission depend?

5. ¥im je ovlivn¥na bojeschopnost jednotky?

What influences . the operational capabilities of a unit?

6. Na ¥em zdvisi UspSch bojového dkolu?

on what may the success of the combat mission depend?

7. KXdo ur¥fuje bojovy udkol jednotky?

Who determines the combat mission of a unit?

8. Ktery Wtok je hlavnim druhem dtoku Vv soudoby¥ch podminkdch?

Which form of attack is mainly used under present conditions

9. KXdy se jednotky pFipravujf na dtok z chodu?

 When do the units prepare for an attack from the march?
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PE2 Key

Do jake€ sestavy se musi jednotky p¥i dtoku z chodu rychle
rozvinout?

Into what formation must the attacking units quickly deploy
during an attack from the march?

Kdo m& p¥i dtoku z chodu vyhodu p¥ekvapeni?

Who possesses the advantage of the element of surprise during
an attack from the march?

Kterd je jedna z velkych nevyhod p¥i dtoku z chodu?

What is one of the big disadvantages of an attack from
the march?
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KEY TO PRACTICE EXERCISE 3

Here are the questions you heard on the tape in Czech, their Eng-
1ish translations, and acceptable English answers.
1. Co je to bojovy dkol?
what is a combat mission?
A combat mission is a brief and to-the-point description of
an objective which the unit should attain through an upcoming
combat operation in a designated time.
2. Na ¥em bude zdviset bojovy udkol jednotky?
Oon what will the combat mission of a unit depend?
On the place of the unit in the combat formation; the
strength, composition, and activity of the enemy; terrain,

weather, time of the day and year; operational capabilities
of the unit; and the extent of support by higher echelons.

3. Uim je ur¥fen bojovy udkol jednotky?

Wwhat determines the combat mission of a unit?

The superior commander's decision.

4. Xdo ur¥f bojovy dkol rot¥?
Who will determine the combat mission of the company?

The battalion commander.

5. Xdo ur¥®i bojovy ukol praporu?"

Who will determine the combat mission of a battalion?

The regimental commander.

6. Kdo stanovi pohotovost k p¥esunu?
Who will determine the readiness for movement?:

The superior commander.
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Kdo vyd4{vd pokyny pro pdiitickou prdci?
Who issues instructions for political work?

The superior commandere.

Kdo vyddvd pokyny pro zdravotnicke zabezpe¥eni?

Who issues instructions for medical support?

The superior commander.

Ktery druh Wtoku je hlavnim dfuhem dtoku v soudobych podmin-
kd&ch? .

What is the main type of attack undexr present conditions?

The attack from the march.

Vv ¥em spo¥ivd dtok z chodu?

What does the attack from the march consist of?
Preparation, quick approach to the enemy defense; and
deployment into combat formation. '

Jake€ v¥hody md& dtok 2z chodu?

What are the advantages of the attack from the march?
Secrecy of preparation, better protection of the units,
simplified <regrouping, and the element of surprise.
Jake€ jsou nevyhody dtoku z chodu?

What are the disadvantages of the attack from the march?
The limited opportunity for the small unit commanders to
become acquainted with the terrain, lack of up-to-~date infor=-

mation about the enemy, and planning of the unit's movements
during preparation fire.
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TRANSLATION OF STUDY RESOURCE 3

MSG ¥imek, what was your job within your unit?

I was the company sergeant of the 1st Tank Company.

What exactly 4id you do as a company sergeant?

As a company sergeant, my responsibilities in peace or
wartime included the following: Ensuring the combat

and political readiness of the company by personally con
ducting the training directed by the company commander;
the accountability of all materiel and equipment as well
as storage. Also, I was responsible for distributing th
workload between platoons, for maintenance activities
and much more. I took care of everything.

What was your full unit designation?

I was a member of the 1st Tank Company, 57th Tank Bat-
talion, 38th Tank Regiment, 9th Tank Division.

What was your mission at the time of your capture?

I was returning from the regimental supply point with
supplies for the 1st Tank Company.

What type of supplies?

Oh...you know, ammunition for small arms as well as APE!
and AP rounds for our tanks.

When did you pick up those supplies?

I say five days after we crossed into West Germanyee..
12 June, I thinke....

Where did you pick up those supplies?

Near a lake, southeast of Legenfeld.

Why did you have to'go to pick up these supplies?

Because the 1st Tank Company needed them urgently for t
next missione....
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9. I: What method of tranéportation was used to move the
supplies?

S: We used a Praga V3S-vétFieska, so that we could get all
the ammunition, but it was a terrible mistake.

10. I: Why did you say it was a terrible mistake?

S: Because the entire company had been committed into com-
bat, and I was provided with a driver who required medi-
cal treatmente... I thought my mission was doomed from
the starte.

11. 1I: What future mission would you have had if you had not
been captured?

S: Same as the 1st Tank Company. However, since the sup-

' plies needed for that mission were destroyed by your for-
ces, I don't know if they would have been able to secure
the east-west highway that leads into Kempten where it
meets a secondary road.

12. I: How do you know?

S: The company commander told me that while explaining the
importance of my mission.

13. I: What exactly did he tell you?

S: He told me, "Go to the regimental supply point south of
Legensfeld and get the ammunition needed to carry out the
next mission...hurry up, we are counting on you and on
that ammunition to secure the east-west highway leading
into Kempten."

14 . I: Wwhat missions have you had most recently?

S: None, personally, but as a member of the 1st Tank Company
that captured an entire airfield complex and most of the
equipmentessos

15 I: Where is that airfield located?

S: Southwest of Munich, I believes.
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When was that airfield seized?

Yesterday around noon.

What other missions have you had just prior to the one
yesterday?

Nothing specific, just the usual routine of hurry up and
wait. We, that is the 1st Tank Company, provided securit
to the 57th Tank Battalion.

What was the current mission of the 1st Tank Company?

We were the reserve company, sSo we were standing by, and
we were also covering the battalion s rear.

What was the future mission of the 1st Tank Company?

As I told you before, to secure the intersectioh of the
east-west highway leading into Kempten and a secondary
road...a few kilometers east of the main crossroad.

What was the most recent mission of the 1st Tank Company:
I told you already...remember? That airfield complex

southwest of Munich.

Fine, MSG ¥imek, now let's talk about the 57th Tank Bat-
talionesess Wwhat was the current mission of the 57th Tan
Battalion? ‘

The 57th Battalion was getting ready for the next missio:

What were they doing in preparation for the next mission

We were all doing one thing or another; in other words,

we were pulling vehicle maintenance, then weapons main-

tenance, followed by inventory of all expendable supplie
and also maintenance of all communication gear.
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23. I: What was the next mission of the 57th Tank Battalion?

S: They were to make a deep penetration and envelopment in
the Menningen-Leutkirch sector in an effort to destroy
the cohesiveness of the defense and assist in securing
the final objective.

24, I: How do you know about the battalion's mission?

S: Because I accompanied the company commander to a briefing
in which the battalion's activities were coordinated as
part of the regimental operations in that sector.

25. I: What exactly did they say?

S: They outlined the areas of responsibility, objectives,
and the timetable of the battalion...that's all I know.

26. I: Fine, MSG ¥imek, let's talk about the specific objectives
and timetable of this upcoming mission.cee.
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KEY TO PRACTICE EXERCISE 4

Here are the Czech guestions and acceptable Czech answers. Englis
translations are provided for your convenience.

Jakou funkei vykonféal nadrotmistr Simek u jednotky?
What was MSG Fimek's job in his unit?
Byl star¥ina (vykonny prapor&ik) 1. tankové roty.

He was the company sergeant of the 1st Tank Company.

Kdo vydal pokyny pro ¥fzeni vycviku?
Who issued instructions for the conduct of training?
Velitel roty.

The company commander.

Ke kter€ jednotce pat¥i nadrotmistr Simek?

What unit does MSG ¥imek belong to?

Pat¥f k 1. tr 57. tér, 38. tp, 9. td.

He belongs to the 1st Tank Company, 57th Tank Battalion, 38th
Tank Regiment, 9th Tank Division.

Jake zdsoby vezl, kdyZ byl zajat?

What supplies was he carrying (hauling) at the time of his
capture?

St¥elivo pro ruZnfl zbran¥, t¥iStivotrhavé a protipancéfové
st¥elivo pro tanky.

Ammunition for small arms, APERS, and AP rounds for tanks.

Kde vyzvedl ty zdsoby?
Where did he pick up those supplies?
Vyzvedl je v plukovni vydejn%¥.

He picked them up at the regimental supply point.
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Kde byla ta plukovni vydejna?
Where was the regimentalnsupply point?

Blizko jednoho jezera jihovychodn¥ od Lengenfeldu.

Near a lake, southeast of Lengenfeld.

Jaky byl dal¥f dkol 1. tr?
What was the next mission of the 1st Tank Company?

Zajistit silnici vedouci z vychodu na zdpad do Kemptenu, tam
kde se na ni napojuje vedlej¥i cesta.

-

To secure the east-west highway leading into Kempten at the
point where it is joined by a secondary road.

Teho se zmocnila 1.tr?

Wwhat d4id the 1st Tank Company capture?

Celého leti¥tniho komplexu i s vEt¥inou jeho za¥izeni.

An entire airfield complex including most of the equipment.

Koho zaji¥¥ovala 1.tr?
To whom did the 1st Tank Company provide security?
57 tpr.

To the 57th Battalion.

Jak se pF¥ipravoval 57.tpr na dal¥i dkol?

How was the 57th Tank Battalion preparing for the next
mission?

Provdd¥li dYdrZbu vozidel, o¥et¥ovdni zbrani, d¥lali inventuru
vZech spot¥ebnich zdsob a oFSetFovali spojovaci techniku.

They carried out vehicle maintenance, weapons maintenance, and
an inventory of all expendable supplies and maintained commu-
nications gear. '
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Co m¥1 d¥lat 57. tpr jako dal¥f ukol?

What was the 57th Tank Battalion supposed to do in the next
mission?

MX1i proniknout hluboko do nep¥dtelsk€ obrany a provést ob-
chvat v prostoru Menningen-Leutkirch.

They were to make a deep penetration and envelopment in the
Menningen-Leutkirch sector.

Kde se dovid¥l nadrotmistr Simek o tomto dkolu?

Where did MSG ¥imek learn about this task?

Na velitelsked porad¥, kde se koordinovala Tinnost praporu s
Cinnosti pluku.

When battalion operations were coordinated with regimental
operations at the commander's briefing.
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KEY TO PRACTICE EXERCISE 5

Below are acceptable questions. English translations are provided
for your references.

1.

Jakou zodpov¥dnost m&l nadrotmistr ¥imek jako star¥ina roty?

As a company sergeant, what responsiblity did MSG ¥imek have?

Za co je¥t¥ byl zodpov¥dny?

For what else was he responsible?

“

Ke kter€ jednotce pat¥i?

What unit does he belong to?

odkud se vracel nadrotmistr Bimek, kdyZ byl zajat?

From where was MSG ¥imek returning when he was captured?

Kdy tam vyzvedl zdsoby pro 1. tr?

When did he pick up those supplies for the 1st Tank Company?

Pro co pot¥ebovala 1. tr ty zdsoby?

For what did the 1st Tank Company need those supplies?

Jake€ vozidlo pou¥ifvala 1. tr k dopravE t¥ch zdsob?

Wwhat kind of vehicle did the 1st Tank Company use to trans-
port those supplies?

Co se stalo s materidlem pot¥ebnym pro ten dkol?

Wwhat happened to the materiel needed for that mission?

Kde bylo to leti¥t¥, kterého se zmocnila 1. tr?

Where was the airfield located that was captured by the 1st
Tank Company? 4
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12.

Na co se p¥ipravoval 57. tpr?

What was the 57th Tank Battalion

Co m&¥l ud¥lat 57. tpr?

What was the 57th Tank Battalion

Kam doprovdzel nadrotmistr Bimek

To where did MSG Timek accompany
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getting ready for?

supposed to do?

velitele roty?

the company commander?
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KEY TO PRACTICE EXERCISE 6

Here are acceptable translations for the gquestions and answers
you heard on the tape.

What type of vehicle is used within the l1lst Tank Company
to transport supplies?

Ktery typ vozidla se pouXivd u 1. tankové roty k p¥eprav®
zdsob?

PouXivali jsme ndkladni auto Praga V3S, neboli "vétF¥Fiesku".

We've been using the Praga V3S.truck, the so=called

vét¥ieska.

Describe - the Praga V3S trucke.
Popi¥te mi tu vét¥iesku.

Praga V3S je vynikajfcf vozidlo s pohonem na vZechna kola,
kterd Teskoslovenskd ozbrojené sily pouZivaji k plnZEnI
nejr@zn¥j¥fch dkold. VLZL p¥t tun a miZe p¥epravovat.
ndklady o vdze a¥ do p¥ti tun. Vét¥ieska se vyrdbi v
rfzny¥ch provedenich, mezi jinymi jako taha¥® a skl4p¥Tka.
Na zdkladni verzi je taky namontovdn 130 mm raketomet

M=51 (32 raket) a v pozm¥n&né obrnE¥né verzi 30 mm auto-
maticke protiletadlové dvojfe M=-53/59 a M-53/70.

The Praga V3S is an outstanding all-wheel-drive vehicle
used in a variety of roles in the Czechoslovak military
forces. It weighs five tons and can transport a payload
of up to five tons. The Praga V3S is produced in various
configurations which include a tractor truck and a hop-
per-type dump truck. The basic truck is also used as the
mount for the M-=51 130mm rocket launcher (32 rounds) and
in a modified armored version for the M-=53/59 and M-53/70
twin 30mm automatic antiaircraft guns.
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what vehicle was used to transport the supplies from the
regimental supply point?

Kterd vozidlo se pou¥fvalo k pFepravd® zdsob z plukovnf
vydejny?

Pou¥ivali jsme vét¥iesku, ale ta cesta do plukovni vydejny,
to byla velkd chyba.

We used a Praga V3S truck, but the trip to the supply point
was a terrible mistake.

why do you say it was a terrible mistake?
Pro¥ ¥ikdte, Ze to byla velkd chyba?

Proto¥e jsem nedostal ozbrojeny doprovod, ktery byl pro ten
Wkol zapot¥ebf a navic ¥idi¥ pot¥eboval léka¥ske€
oSet¥eni.

Because I did not get the security personnel required to
do the job, and the driver required medical treatment....

I understqnd, MSG ¥imeKesoo What future mission would you
have had if you had not been captured?

J& v4m rozumim, pane nadrotmist¥e Simku. Jaky byste mE&l
dal¥f dkol, kdybyste nebyl zajat? |

Stejny, jako m¥la 1. tankovd rota. Pochybuji vZak, Ze by
to byli schopni dokdzat, proto¥e kdyZ mE& va¥i vojdeci zajal:
zni¥ili p¥itom vZechny zdsoby, pot¥ebné& pro ten dkol.

Same as the 1st Tank Company. However, I doubt that they
would have been able to do it because the supplies needed
for that mission were destroyed by your forces when I was
captured.

If you would have been able to accomplish your mission,
what would have been your future mission?

Kdybyste byl s to splnit ten dkol, jaky by byl vds dals{
dkol?

Zajistit k¥iZovatku vedlej3f silnice se silnic{ vedoucf z
v¥chodu na zdpad do Kemptenu.

To secure the intersection of a secondary road and the
east-west highway that leads into Kempten.
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7. I: How do you know that?
Jak to, ¥e to vite?

S: Proto¥e m&¥ o tom informoval velitel roty, kdyZ m¥ posilal
do plukovni vy¥dejny pro vyZadované€ zdsoby.

Because I was informed by the company commander when he
told me to go to the supply point to get the required
supplies.

8. I: What mission have.you had most recently?
Ktery¥ byl va¥ posledni ukol?

S: J& sd&m jsem nem¥l ¥£dny, ale na¥e 1. tankovd rota se
zmocnila celého leti¥tniho komplexu...myslim, Ze jiho-
zdpadn¥ od Mnichova.

Personally none, but our 1st Tank Company captured an
entire airfield complex...southwest of Munich, I believecc..
9, I: When was that airfield seized?
Kdy jste se zmocnili toho leti¥t¥?
S$: VTera, kolem poledne.
Yesterday, around noone.
10. I: What other mission have you had just prior to the one
yesterday?

Kterd jind udkoly jste mEl t¥sn¥ pFed tim vEerej¥im?

S: My, to je 1. tankovd rota, jsme zaji¥¥ovali 57. tankovy
prapor.

We, that is the. 1st Tank Company, provided security to
the 57th Tank Battalion.
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SELF—EVALUATION TEST

PART 1

Instructions: Complete the sentences below by selecting the word
phrase that will make the sentence meaningful and grammatically
correct. List your selection on a separate piece of paper.

1. Bojovy ukol je stru¥n€ a v¥sti¥né formulovdni

a. zprdvy.
be. Tasue.
c. prdce.
d. cile.

-

2. MiIsto jednotky v m& viiv na jeji¥ bojovy ukol.

a. bojové p¥ipravé
b. ro¥ni dob¥
c. bojové€ sestav®
d. denni dob?®

3. Udst bojového dkolu je organizace

a. zdmyslu velitele.

b. soufinnosti jednotek.
c. odporu nep¥itele.

d. poslu¥nosti.

4. Nad¥fzeny velitel v bojovém udkolu stanovi Tasovd po¥adi pro

a. pohotovost k pFesunu.
b. pFesun.

c. rozvinuti.

de. all of the above

5. Velitel vyddvd pokyny pro t¥love

a. za¥ifzeni.
b. zabezpe¥eni.
¢c. pdtrdni.
d. YetF¥eni.
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10.

Utok z chodu spoéivd v -

ae
b.
Ce
4.

p¥iprav¥ k dtoku v dotyku s nepfitelem.
rychlém a skrytém p¥ibliZeni k bojov€ sestaveE.

SET

rychlém a skryté€m p¥FibliZenf k nepF¥dtelsk¢ obran3.

rychlém a skrytém p¥Fifsunu nep¥dtelskych zbrani.

Vyhoda dtoku z chodu spolivd v

Qe
b.
Coe
d.

Nevyhoda
a.
b.

Ce

d.

NepFitel

a.
b.'
Ce
d.

men3{ zranitelnosti jednotek.
nepot¥eb¥ utajeni p¥iprav k dtoku.
men¥im p¥ekvapeni,

sloZitém p¥Feskupovdni.

dtoku z chodu je

men¥i Ynava FidiTd.

nepot¥eba sloZitého pF¥eskupovdni.

men¥{ moZnost veliteld malych jednotek sezndmit
terénemn.

men3f sloXitost zdsobovdni PHM.

zastavil nd% postup po

odsunu zdloh do zdzemi.

pFesunu zbrani do vy¥kdvaciho postaveni.
odsunu ran&nych do zdzemi.

pE¥ifsunu zdloh ze zdzemf.

Pravd¥podobné pouZiti druhého sledu bude k

- 3
be
Ce
de.

palebné p¥iprave
provedeni protiztefe.

'pFesunu do zdzemi.

palebn€ podpoFe.
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Tanky na postupu
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KEY TO SELF-EVALUATION TEST

PART 1

Following are the correct selections:

1. df 2« C3 3. b; 4. 4; S5« b; 6. C; 7. aj; 8. C3; 9. d; 10« be.

1« A combat mission is a brief and to-the-point description of

a. a message.

b. time.

Cce. Wworke

d. an-objective.

-

2. The place of a unit influences its combat mission.

a. in combat preparation

b.  at a certain time of the year
c. - in the combat formation

d. at a certain time of day

3. Part of a combat mission is the organization of

A commander's intent.
be. unit interaction.
Coe enemy resistance..
de. subordination.

4. In a combat mission, the superior commander determines the
time sequence for

a. readiness for movement.
b. march.

Coe deployment.

d. all of the above.

5. The commander issues the instructions for logistical.
a. equipment.
be. supporte.

Co gsearch (investigation).
d. saving (sparing).
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6 The attack from the march consists of

a. preparation for attack while in contact with the enemy
b. gquick and concealed approach to the combat formation.
c. gquick and concealed approach to the enemy defense.

d. gquick and concealed movement of enemy weapons.

7. An advantage of the attack from the march is

ae. a lesser vulnerability of units.
b. no need for secrecy.

c. a lesser element of surprise.

d. a complicated regrouping.

8. A disadvarntage of the attack from the march is

ae. less fatigue of drivers.

be. no need for complicated regrouping.

Ce less opportunity for the small unit commanders to
become acquainted with the terraine.

d. less complicated support with POL supplies.

9. The enemy stopped our advance after the

ae evacuation of the reserves into the interior zone.
b. movement of weapons into holding positions.

c. evacuation of the wounded into the interior zone.
d. (forward) movement of reserves from the interior

zZonee.

10. The most likely use of the second echelon will be

a. for fire preparatione.

be. to carry out the counterattack.

Ce for the evacuation into the interior.
d. for f£ire support.
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SELF—EVALUATION TEST

PART 2

On tape you will hear a short interrogation dialog.

Instructions:
Write a

Questions will be in English and the responses in Czech.
Czech translation of each question and an English translation of

each response.
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KEY TO SELF-EVALUATION TEST

PART 2

Here are acceptable translations for the questions and responses

1. I:
S:
2. I
S
3. i:
S:

heard on the tape.

What were your duties as a company sergeant?
Jake€ povinnosti jste m¥l jako v¥konny praportik?

MZ1l jsem jich hodn¥, ale jeden z mych nejddleXit¥j¥ich
¥kol@ bylo zaji¥¥ovat bojovou a politickou p¥ipravenost
roty.

They were quite a few; however, one of the most importaﬁt

tasks was to ensure the combat- and political readiness of
the company. ’

what did you do to accomplish that task?

Co jste d¥lal, abyste splnil ten dkol?

Osobn¥ jsem ¥idil vycvik podle pokynfi velitele roty.

I personally conducted the training as directed by the
company commander.

Earlier, you said you were responsible for a lot of
things. What were some of those other responsibilities?

D¥{v jste ¥fkal, Ze jste byl zodpov&dny za spoustu vici.
Yekn¥te mi n¥kterd z tZch va¥ich povinnostil

Zodpovidal jsem taky jak za evidenci materidlu a techniky
tak i za uskladn¥ni, pofetni stav, seznam ztrdt a za jin€
vEci.

I was also responsible for the inventory of materiel and

equipment, as well as storage and maintaining a muster
roll, casualty lists, and other things.

56



M
SET Xey

What else?

Za co je¥t¥E?

Ve vy¥kdvacim prostoru jsem zodpovidal za p¥id¥lovan{
prdce Betdm, za Ydr¥bu a spoustu dal¥ich vEci. Staral

jsem se o vZechno.

In the holding area, I was responsible for distributing the

workload between platoons, for maintenance activities and
much more. I took care of everything.

Describe your assignment when you were captured!

Popi¥te mi dkol, b¥hem kterédho jste byl zajat!

"vVelitel roty mi dal rozkaz, abych jel do plukovni vydejny

a pF¥ivezl zdsoby pot¥ebnd pro dal¥i dkol. Dostal jsem

k tomu ¥idi¥e a ndkladnf auto. Dovedete si pFedstavit,

jak jsem byl pF¥ekvapen. Koukal jsem, kde je ozbrojeny
doprovod, ale nic takového tam nebylo. Tak nevim, jak

si pFedstavovali, ¥e uvkol splnfm. Cestou jsme byli p¥e-
padeni va¥imi vojdky a v¥echno co jsme vezli, bylo zniZeno.

I was ordered by the company commander to go to the regi-
mental supply point to obtain supplies needed for the

next mission. To do it, I was given a driver and a truck.
Can you imagine my surprise? I kept looking for the escort
guards, but there weren't any. So I don't know how they
expected me to carry out that task.... On our way back,

we were ambushed by your forces, and everything that we
were carrying was destroyed.

Why do you say you were surprised when the escort guards
were not provided?

Pro¥ ¥Tkdte, Ze jste byl pFekvapen, kdyZ vdm nedali
ozbrojeny doprovod?

Proto¥e na¥fzeni pro takovou ¥innost to vyZadovala.

Because according to the rules for such operations, it
was required.
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8. I
S:
9. I:
S:
10. I:
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Whose rules were those?
¥L na¥{fzeni to byla?
Plukovnika Jana Skalického.

Colonel Jan Skalicky's.

Who is Colonel Skalicky?

Kio je to ten plukovnik Skalicky?

To je velitel 57. tankového praporu.

The commander of the 57th Tank Battalion.

What type of supplies were you ordered to pick up from
the regimental supply point?

Jake zdsoby jste m¥L na¥izeno vyzvednout z plukovni
vYdeijny?

Krom¥ t¥fItivotrhavého st¥eliva pro tanky jsem vyzvedl
taky st¥elivo pro kulomety.

Besides the high explosive-fragmentary rounds for tanks,
I had obtained ammunition for the machineguns.

Where was the regimental supply point located?

Kde se nachdzela ta plukovnf vydejna?

Blizko jednoho jezera jihovychodn¥ od Lengenfeldu.

Near a lake, southeast of Lengenfeld.
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ENRICHMENT SUPPLEMENT

This supplement contains information about the Soviet T-72
medium tank used by the armies of the Warsaw Pact as one of their
better-designed weapons of the 70s. It is designed to provide you
with additional vocabulary and experience in translating Czech. 2

short practice exercise is provided to’ further test your knowiledge.
of Czech vocabulary and grammare.

Further, it contains an extensive list of abbreviations used
in combat documents which you will find useful while studying
Study Resource 2 and the situation depicted on the accompanying map.
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ENRICHMENT SUPPLEMENT

T=-72 Tank

T¥i nejnutn¥j¥Lf vlastnosti- tanku jsou: mohutnd palebnd sila,
vysokd manévrovost a silnd pancé¥ovd ochrana. Sovitsky st¥edni
tank T-72, ktery se nachdzi ve vyzbroji vEtSiny stdtf Vvar¥avské€
smlouvy, tyto vlastnosti m&. _ :

Snaha o zvySeni bojové kvality tanku vedla konstruktéry k tomu,
aby vEnovali velkou pozornost jeho vy¥voijie. Hlavnf zbraf tvo¥i ve
vE¥i lafetovany 125 mm kandn a s nim sp¥a¥eny 7,62 mm kulomet.

Jako protiletadlovou obranu m{ na vE3Zi namontovany 12,7 mm velko-
rd&Zny kulomet.

Osddka tanku je t¥i¥lennd a tvo¥f ji velitel, st¥elec a ¥idiGT.
Kandn m& automatické& nabfjeni, proto nepot¥ebuje nabijefe. Vyzna-
Tuje se vysokou pFesnosti a je urten k ni¥eni nep¥dtelskych tankd,
samohybnych d¥l, bojovych vozidel pEchoty a obrn¥nych transportérf,
k ni¥eni a umlBovdnf ¥ivé€ sily. Rychlost st¥elby je a%Z 8 miFenych
ran za minutu. M8Ze zni¥it cfle mi¥enou p¥imou st¥elbou na vzdd-
lenost do 4000 m, v noci do 800 m. P¥i st¥elb¥ podkalibernim
grandtem jeho U¥innost je do 2100 m. Nep¥fmou st¥elbou ze zakry-
ty¥ch palebnych postaveni s pouZitim t¥fEtivotrhavého st¥eliva miZe
st¥flet do ddlky 9400 m. Pohon odm3rového mechanizmu je elek-
tricky, nouzové zami¥eni je rutni.

XKandn je vybaven stabiliza¥nim sysﬁémem, ktery udrZuje hlavei
ve sm¥ru i ndmEru nezdvisle na vykyvech tanku p¥i jfzd¥ v terénu.
v tanku je uloZeny palebny prim3r podkalibernfho a t¥{Stivotrhavéhg
st¥eliva a kumulativnich grandtd.

Pozorovaci pFistroje dovolujf priizkum terénu na vSechny strany
ve dne i v noci.

Tank md silnou pancé¥ovou ochranu, nfzkou siluetu, coZ s jeho
rychlosti a manévrovosti zaji¥¥uje men¥IT zranitelnost.

Mandvrovaci schopnost'je zaji¥t&na motorem, pFfevodovymi mecha-
nizmy 'a podvozkem.

Tank m& motor o v¥konu 570 kW a na komunikacfch dosahuje rych-
losti a% 60 km za hodinu a v terdnu 35-45 km za hodinu. Zdsoba
paliva mu dovoluje dojezd 480 km.

Velmi dileZitd je jeho ovladatelnost, coZ znamend, Ze miZe
rychle zm&nit smér jizdy i v rfiznorodém terénu.

vy¥znamnou dYlohu hraje jeho prfichodivost hlavn® p¥i jizd¥ v
hlubokém sn&hu, po zoraném poli, v pifsetném a ba¥inat€m terénu.
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TRANSLATION OF THE ENRICHMENT SUPPLEMENT

The three most necessary characteristics of a tank are: massive
firepower, high maneuverability, and strong armor protection. The
Soviet T-72 medium tank, which is found in the inventory of most
countries of the Warsaw Pact, has those characteristicse

In an effort to improve the combat gquality of the tank, the
designers devoted a lot of care to its development. The tank fea-
tures a turret-mounted 125mm cannon coaxial with a 7.62mm machine-
gun. The 12.7mm large caliber machinegun mounted on the turret is
employed in the antiaircraft defense rolee.

The tank has a crew of three, consisting of: commander, gunner,
and the driver. The lédading of the gun is automatic; therefore,
there is no need for a loader. It is noted for high accuracy and
designed to destroy enemy tanks, self-propelled artillery pieces,
IFVs and APCs, as well as to silence and to destroy personnel.

The rate of fire is up to eight aimed rounds per minute. Direct
fire can destroy targets up to 4,000 m and at night up to 800 m.
When firing a subcaliber round, its effectiveness is up to 2,100 me
It can fire to a distance of 9,400 m during indirect fire from
concealed firing positions using HE-fragmentary rounds. The tra-
verse mechanism has electric drive and manual backup aiming.

The main gun is equipped with a stabilizing system that main-
tains its direction and elevation regardless of the position (tilt)
of the tank during off-road travel. The basic load inside the tank
includes subcaliber, HE-fragmentary, and shaped-charge rounds.

The observation equipment allows the reconnaissance of the ter-
rain in all directions during the day and at night.

The tank has strong armor protection and a low silhouette,
which, together with its speed and maneuverability, make it less
vulnerable.

The maneuverability is assured by the engine, transmission
group, and the undercarriage.

The tank is equipped with a 570 kw engine, allowing it to reach
speeds up to 60 km/hr on the highway, and off-road 35-45 km/hr.
The fuel supply allows a road range of 480 km.

Its maneuverability is very important, which means that it may
quickly change direction of travel, even in different types of
terraine.

Its cross-country capability plays an important role, espe-

cially while driving in deep snow, plowed fields, and in sandy/
marshy terrain.
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Korba je hermeticky uzav¥ena. Specidlni prost¥edky vEetn¥
nd{stavcového p¥fvodu vzduchu osddce a k zabezpeteni chodu motoru
dovolujf tanku brod¥nim pF¥ekondvat vodni pF¥ekdZky aZ¥ 5 m hluboké.
Gyrokompas udrZuje tank v urfeném sm3ru i na n¥kolik stovek metrd.

Tank m& taky buldozerové za¥Izeni pro budovdni okopd, dkrytd
a pro odstralovdni p¥ekdZek. Na d¥14nf prfichodd v minovém poli s
na n€j d4 namontovat mechanicky odminovat.

N¥kterd taktickotechnicke ddaje

Hmotnost 41
Vvykony:
maxim&lni rychlost
- na silnici 60 km/
- v terénu 35-45 km/
dojezd 480 k
sv&tlost. 470 m
Einny dost¥el p¥i p¥imé st¥elbd®
- ve dne do 4000
- v noci do 800
ddflka p¥imého vyst¥elu s podkalibernim grandtem 2100
kXadence kandnu 8 ran/mi
V¥zbroj:
kandn rdZe 125 m
sp¥a¥eny kulomet rdZe 7,62 m
PL kulomet rdZe 12,7 m
Motor o vy¥konu 574 k
Osddka 3 mu¥
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The body is airtight. Special gear including a snorkel, which
supplies the air to the crew and ensures engine performance, allows
the tank to ford water obstacles up to five m deep. A gyroscopic
compass keeps the tank on a prescribed course even for hundreds of
meters.

Tanks also have bulldozing equipment for the construction of
foxholes, shelters, and the removal of obstacle and mineclearing
devices for making safelanes through minefields.

Some of the Specifications

Weight 41 t
Performance:

maximum speed:

- on. the: highway 60 km/hr

N - off-road 35=-45 km/hr
PEREAIAR road range 480 km
S ground clearance 470mm

maximum effective range of direct fire:

- during the day 4000 m
- at night 800 m
the range of direct fire
using a subcaliber round : v 2100 m
the range of direct fire
from concealed firing positions 9400 m
rate of fire (main gun) 8 rd/min
Armament:
main gun caliber 125mm
coaxial machinegun caliber. 7 .62mm
Engine output- (574 kW) 780 HP

Crew 3 (men)
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PRACTICE EXERCISE

Test your knowledge of Czech vocabulary and grammar. On a
separate piece of paper, write the Czech words/phrases with correct
endings that will complete the sentences below, make them meaning-
Egi, and grammatically correcte.

1. T¥i nejnutn¥j3f{ vlastnosti tanku jsou: mohutnd palebnd sila,
silnd pancéfovd ochrana a .

2. Hlavni zbraX tanku T-72 je ve vEZL 125 mm kandén.

3. Jako protiletadlovou ochranu md na v3%i namontovany 12,7 mm
kulomet..

4. Osddka tanku se sklddd z R a ¥idite.
5. kandnu je automaticke.
6. 125 mm kandn se vyznafuje vysokou .

7. Rychlost st¥elby 125 mm kandnu je aZ 8 ran za. minutu.
8. P¥i stF¥elb¥ grandtem Y€innost 4d%la je do 2100 m.

9. " st¥elbou miZe st¥flet a¥ do ddlky 9400 m.

10. HlaveX udrZuje ve sm¥ru i ndmEru systéme.

11. V tanku je uloZeny palebny primZr a t¥iStivotrhavého
st¥eliva.

12. Pozorovaci p¥istroje dovoluji pozorovdni ve dne i .

13. Nizkd spolu se silnou pancéfovou ochranou, rychlosti
a mandvrovosti d¥laji tank mén¥ zranitelnym.

14. : .~ je zaji¥t¥na motorem, pFevodovymi mecha-
nizmy a podvozkem.

15. znamend, Ze tank miZe rychle a lehko zmEnit sm3r
jifzdy.

16. P¥i jizd¥ hlubokym sn¥hem, po zoraném poli, v pfse®ném a ba-
¥inatém terénu hraije tanku v¥znamnou Udlohu.

17, dovoluje tanku p¥ekondvat aZ
5 m hluboke¢ pFekdZky. '
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KEY TO PRACTICE EXERCISE

The following words/phrases will complete the sentences, make

them meaningful, and grammatically correct.

1.
2.
3.
4.
5.
6.

10.

11.

12.

vysokd mandvrovost 7. mi¥enych ' 13. silueta

lafetovany 8. podkalibernim 14. manévrovaci schopno:
velkordZny 9. Nep¥imou 15. ovlddatelnost
velitele, st¥elce 10. stabiliza®ni 16. prfichodivost
nabifjeni 11. podkaliberniho 17. Ndstavcovy p¥ivod
pFesnosti 12. v noci vzduchu

Here are the translations of the sentences:

The three most necessary characteristics of the tank are:
impressive firepower, strong armor protection, and a high
degree of maneuverability.

The main weapon of the T-72 tank is a 125mm gun mounted in
the turret.

For antiaircraft defense, it is equipped with a 12.7mm large
caliber machinegun mounted on the turret.

The tank crew consists of the commander, gunner, and the
driver.

The loading of the gun is automatic.
The 125mm gun is noted for high accuracy.
The rate of fire of the 125mm gun is up to eight aimed rd/mi

When firing subcaliber rounds, the gun”s effectiveness is up
to 2,100 m.

The raﬁge of indirect fire is up to 9,400 m.

The stabilization system controls (maintains) the direction
and elevation of the gun.

There is a basic load of subcaliber and HE~ammunition stored
in the tank.

The observation instruments allow both day and night
observation. )
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13. The low silhouette togéther with strong armor protection,
speed, and maneuverability make the tank less vulnerable.

14. Maneuverability is assured by the tank “s engine, the trans-
mission, and the undercarriage.

15. The responsiveness of handling means that the tank  can quickly
change direction of travel.

16. While driving in deep snow, over a plowed field, or in sandy
and marshy terrain, the cross-country capability of the tank
plays an important role.

17. .The snorkel allows the tank to cross water obstacles up to
5 m deep.
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ZKRATKY POUXIVANE V BOJOVYCH DOKUMENTECH

ABBREVIATIONS USED IN COMBAT DOCUMENTS

A

Abbreviations Meaning Translation
armfda, armddni afmy (noun and adj.

A automobil, automobiln{ vehicle, motor transport

ac armddni cesta army route

a¥€ automobilni ¥Teta motor transport platoon

ad ‘arm&dni ddvka army days ration (unit of
supply)

ADS arm£dni d¥lost¥eleckd army artillery group (AAG)

skupina

am automobilni{ most truck-mounted bridge

an armddni ndpli army refill (unit of POL
supply)

a p/p armfdni palebny primr army unit of fire (unit of
ammunition supply)

apr automobilnf‘prapor motor transport battalion

APz agenturni prézkum espionage (by agents)

arm arm&dni army (adj.)

as armddni sbor army cOrps

ASK armddni skupina army group

BA benzin automobilovy motor gasoline (MOGAS)

bat baterie battery

batshd baterie samohybnych d4¥&1l self-propelled gun battery

BBP bojové biologické€ biological warfare means

prost¥edky
BChL bojové chemické& ldtky chemical %arfare agents
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Abbreviations Meaning Translation
BO bEZn& opravy current repairs, light
repairs
BO bo¥ni od¥aad flank (security) detachment
BOL bojové€ otravné ldtky tokic agents
BOL bombardovaci letectvo bomber aviation
BOS bojovd ostrd st¥elba combat fire and maneuver
. drill.
BPS brigdda pohrani¥&ni border guard brigade
strdZe -
BP2Z bo¥ni pochodovd flank party, flank march
zdStita security detachment
BPzH bojovd prfizkumnd combat reconnaissance patrol
hlfdka ’
BS bojovd st¥elba combat fire and maneuver
drill
BU bliZ¥ i Jkol immediate objective
BV bojovd vydejna supply point
BVP bojové vozidlo infantry combat vehicle
p&choty (ICV, Soviet BMP)
BzK bezzdkluzovy kandn recoilless rifle
co civilni obrana civil defense
o as T H-hour
€ Zeta platoon
k= Eislo number
Cet Ceta¥ sergeant
To €elni odFfad point detachment
TPz Telni pochodovd lead party, forward march
zdStita security detachment
TR €dra rozvinutfi line of deployment
€shd Teta samohybnych d&1 self-propelled gun platoon

71



m ‘2

72

Abbreviations Meaning Translation
¥so F{ste¥nd specidlnf partial decontamination
o€ista
Ttz feta technického technical support
zabezpe¥eni (maintenance and repair)
platoon
Etz Teta ty¥lového rear service {(supply and
maintenance) supply
platoon
Cv Tas vysazeni H-hour of an airdrop
Cvo Eifslo vojenské€ military occupational
. specialty code (MOS)
Tz Tdra zasazend line of commitment
D den D D-day
. db d¥lost¥eleckd brigdda artillery brigade
dbat d€lost¥eleckd baterie artillery battery
dad d¥lost¥eleckd divize artillery division
44 divizni ddvka division day's ration (uni
) of supply)
pDP: denni ddvka potravin daily ration (unit of
supply)
DDS divizni d¥lost¥eleckd division artillery group
skupina
d€1l d8lost¥electvo, artillery (noun and adj.)
d¥lost¥elecky
d¥lbat d8lost¥eleckd baterfie artillery battery
d¥lodd d¥lostFelecky oddil artillery battalion
d¥lpluk d€lostFelecky pluk artillery regiment
DL dopravni letectvo transport aviation
dn divizni ndpli division refill (unit of
POL supply)
do d¥lost¥elecky oddil artillery battalion




Translation

Abbreviations Meaning
DOK doz&r kolovy wheeled-engineer tractor
dp d¥lost¥elecky pluk artillery regiment
4 p/p- divizni palebny prim&r division unit of fire (unit
of ammunition supply)
DPz d¥€lost¥elecky prfizkum artillery reconnaissance
dr druZstvo squad
drrchpz dru¥stvo radia¥niho a NBC reconnaissance sgquad
chemického prfizkumu
DS d€lost¥eleckd skupina artillery group
ds divizni sklad "division supply depot
dist distojnfk officer
DVs dflensko-vypro¥¥ovaci repair and recovery group
skupina
FL frontové€ letectvo front aviation, tactical
support aviation
gen generdl general
genmaij generdlmajor brigadier-general (one star)
genplk generdlplukovnik lieutenant general (three
star)
genpor generd{lporu¥ik major general (two star)
gen¥t generdlni ¥tddb general staff
go generdlni oprava capital repair, overhaul
H houfnice howitzer
h hektar hectare
hd horskd divize mountin infantry division
hdp houfnicovy d¥lost¥e- howitzer regiment
lecky pluk
HJ ) Honest. John Honest John: - (missile)
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Translation

Abbreviations Meaning _

hl ~hlavni main, primary (adj.)

hod hodina hour (in conjuction with

specific time)

hosp hospodd¥sky ration supply., supply

hospv hosgodifsk{ v¥dejna ration supply point

HP hrani¥nf pdsmo border zone

hp hromadnd palba mass fire

HPT . hnfzdo po¥kozené démage equipment collecti:
techniky point

HS hlavni sfly main force, main body

hs hlavni sm3r base line, main direction

hvel hlavnf velitelstv{ supreme headquarters

CHN chenmicky n&felnfk cheif of NBC defense

ChN chirurgickd nemocnice surgical hospital

ChPS chemickd pozorovaci NBC monitoring group
skupina

IPS individudlnf proti- individual NBC
chemicky balffek decontamination packet

3 jih, jiZnl south, southerly

jedn jednoty subunits

jjv jihojivy¥chod south-southeast

ji=z jihojihozdpad south-southwest

JM jadernd mina nuclear mine, nuclear

demolition munition

Jo jednotné o¥etF¥ovdni uniform maintenance

Ju jaderny dder nuclear strike

jv jihovy¥chod southeast

JZ jadernéd zbianE nuclear weapons
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Abbreviations Meaning Translation
jz jihozdpad - southwest
k kdta spot elevation
kdp kandnovy d¥lostFelecky gun artillery regiment
KDP konzervovd ddvka canned ration, C-ration
potravin
km kilometr kilometer
KM kontrolni misto control point, checkpoint
KPM kontrolni. propoultidci traffic coordination point,
misto critical point (road
march)
kpt kapitdn. captain
ks kus item, piece, unit
1l list map sheet number
1 litr liter
la leteckd armd&da air army
LDS leteckd dispe¥érské air traffic control tower
stanovi¥t¥
let letectvo, letecky aviation, air force
1k lehky kulomet light machinegun
LM Lidovd milice People's militia
lop lehkyY obrn&ny pluk light armored cavalry
: regiment
LPHM leteck€ pohonné& hmoty aviation POL
a maziva
LPVOS letectvo protivzdu3né& national air defense
obrany stdtu aviation
lr lehce ran&ny slightly wounded, minor
injury
LZ h leteckd zdkladna air base
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motost¥elecky prapor
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Abbreviations Meaning Translation
mb "mechanizovand brigdda mechanized infaﬁtry brigac
ns mechanizovand Teta mechanized infantry platoc
md mechanizovand divize mechanized infantry divis:
minbat minometnd baterie motor battery
min® minometng Teta mortar platoon
mindry minometnd druZstvo mortar squad
mir major major
MNO * Ministerstvo ndrodni Ministry of National
obrany Defense
MO mistni obyvatelstvo local populace
mob motorizovand brigdda motorized infantry brigad
mo& motorizovand Teta motorized infantry platoo
mod motorizovand divize motorized infantry divisi
mop motorizovany pluk motorized infantry regime
mopr motorizovany prapor motorized infantry
battalion
mp mechanizovany pluk mechanized infatry regime
mpr mechanizovany prapor mechanized infantry
battalion
mr mechanizovand rota mechanized infantry compa
ms mechanizovany sbor mechanized infantry corps
ms motost¥elecky motorized rifle (adj.)
nse motost¥eleckd Teta motorized rifle platoon
msd motost¥eleckd divize motorized rifle division
MSO misto specidlni decontamination station
o8isty
' msp motost¥elecky pluk motorized rifle regiment

motorized rifle battalion




Abbreviations Meaning Translation
msr motost¥eleckd rota motorized rifle company
MT mostni tank armored-vehicle launched
brigade (AVLB)
N nd€elnik chief, officer in charge
n ndplil refill (unit of POL supply)
NAS nd¥elnik automobilnf chief of motor transport
sluZby
ND ndfelnik chief of artillery
d¥lost¥electva
NDV nd€elnik d¥lost¥elec~- chief of artillery ordnance
kého vyzbrojovdn{
NGY' nd€elnik generdlniho chief of general staff
Etdbu i
NM nafta motorovd diesel fuel
NPHM nd€elnik (sluXby) PHM chief of POL supply
npor nadporu&ik senior lieutenant
NPP nepohyblivd p¥ehradnd standing barrage fire
palba '
NPZ nd¥elnik proviantntho chief of food supply
zdsobovdn?t
NPz n{Selnik prfzkumu chief of reconnaissance
NRVD nd€elnik raketového chief of rocket troops and
vojska a : artillery (CRTA)
d€lostFfelectva
NE ndSelnik Ftdbu chief of staff
NU ndsledujfcif dkol subsequent objective
NZ nedotknutelnd zdsoba emergency (supply) reserve,
war reserve stocks '
NZ nendvratnd ztrdta irretrievable loss (de-
» stroyed, killed, missing)
OA obojZivelny automobil wheeled~amphibious cargo
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Abbreviations Meaning Translation
OB orienta¥ni bod reference point
od obrn¥nd divize armored division
oD opera¥ni dozor¥f operations duty officer
oD opera¥®nf distojnik ope:ations officer
odd oddarfl battalion (artillery/missil
odj odjezd departure
odp odpoledne afternoon
oL “otravné ldtky toxic agents
oM odmo¥ovacf misto individual equipment
decontamination station
OPER SK opera¥ni skupina operation group
OPZHN ochrana proti zbranim NBC defense
hromadného ni¥eni
0os osada community
oT obrn¥ny transportér armored personnel carrier
0z odpalovaci za¥izenf launcher, transporter-
erector-launcher (TEL)
0zZP od¥ad zabezpefeni movement security detachme
pohybu :
P p&E YL infantry (adj.)
P pluk, plukovni regiment, regimental
P .pozemni ground, surface
(e.g., burst)
jo) pozorovatelna observation post
pac pomocnd armddni cesta secondary army route
PAD pojfzdnd automobilni mobile wheeled=-vehicle
dflna repair facility
“palpost palebné postaven® firing position
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Translation

Abbreviations Meaning
palst palebnd& stanovi§£§ firing position (for single
gun)
PAZ pohyblivd armddni mobile army supply base
zdkladna
PBO protibiologickd biological defense
ochrana
PER prostor bojového deployﬁent area
rozmistEnl
PBV plukovni bojovd regimental supply point
vydejna '
PCHO protichemickd ochrana antichemical defense, NBC
defense
PCHOJ protichemickd ochrana individual NBC defense
pd p&¥i brigdda infantry brigade
pd pE¥L divize infantry division
pd plukovni ddvka regimental day's ration
PDD pojfzdnd d¥lost¥eleckd mobile artillery repair
diina facility
PDS plukovni d¥lost¥eleckd regimental artillery group
skupina ( RAG)
p&ch pEchota, p&chotni infantry (noun or adje.)
PFZ pohyblivd frontovd mobile front supply base
zdkladna
PHV plukovni hospoddfskd regimental ration supply
vydejna ' point
PHM pohonné€ hmoty a maziva petroleum, oil and
lubricants (POL)
PL petrolej letecky aviation fuel, jet fuel
pl pldn, pldnovany plan, planned
PL - protiletadlovy antiaircraft, air defense
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Abbreviations Meaning Translation

plbat protiletadlovd baterie antiaircraft battery

PLD protiletadlové antiaircraft artillery, ai
d€lost¥electvo defense artillery (ADA)

pldo protiletadlovy d&€lo- antiaircraft battalion
st¥elcky oddfl

pldp protiletadlovy d¥lo- antiaircraft regiment
st¥elecky pluk :

PLDVK protiletadlovy d&lo- antiaircraft large-caliber
st¥elcky velkordZny machinegun
kulomet ’ :

plk plukovnik colonel

PLK protiletadlovy kandn antiaircraft cannon

plo protiletadlovy oddil antiaircraft battalion

plp protiletadlovy pluk antiaircraft regiment

plro protiletadlovy rake- air defense missile
tovy oddfl battalion

PLRS protiletadlovd ¥izend antiaircraft guided missil
st¥ela (SAM)

PMS pontonovd mostni heavy (pontoon) bridging
souprava set

pn plukovni ndplA regimental refill (unit of

POL supply)

PN polni nemocnice field hospital

PN proviantni nd€elnik chief of food services

PO plukovni obvazi¥t¥ regimental aid station

PO politickd odd€leni political department

PO p¥edsunuty odFfad forward detachment

pod po%4dtkem, pofdteni initial, beginnig (noun

or adj.)
“pol polovina one-half




Abbreviations

Meaning Translation
pon pontonovy pontoon-bridging (adj.)
pponp pontonovy pluk pontoon-bridging regiment
ponpr pontonovy prapor pontoon-bridging battalion
por poru¥ik lieutenant
POT pdsovy obojZivelny tracked amphibious cargo
transportér transporter
POV po¥dte¥ni obdobf the initial phase of the
v&lky - war :
POZ pohyblivy od¥ad mobile obstacle detachment
zatarasovaci
PP palebny prim3r unit of fire (basic load)
(unit of ammunition
supply)
j=3 ) p¥ehradni palba defensive barrage fire
PPCHOJ prost¥edky proti- individual NBC protective
chemické€ ochrany equipment
jednotlivce
PPH pohyblivd pozorovacy mobile observation patrol
' hlfidka
pplk podplukovnik lieutenant colonel
PPMP protip&chotni minové antipersonnel minefield
pole
PPNV p¥istroj pro vid&ni night-vision equipment (IR)
v noci
ppor podporu¥ik junior lieutenant
p p/p plukovni palebny regimental unit of fire
prim&r (unit of ammunition
supply)
PPP pohyblivd pF¥ehradnd rolling defensive barrage
palba
PPTY » p&3i prapor infantry battalion
pr prapor, praporni battalion (noun or adj.)
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Abbreviations Meaning Translation
prap prapor¥ik warrant officer
prap. prapor battalion
PrBV praporni bojovd battalion ammunition
v¥dejna supply point
prd praporni ddvka battalion day's ration
(unit of supply)
PrHV praporni hospodd¥skd battalion ration supply
vydejna point
PrCHO . prapor chemické NBC defense battalion
ochrany
prn praporni ndplH battalion refill
Pro praporni obvazi¥t¥® battalion aid station
ProT prapor oSet¥ovdnI maintenance battalion
techniky
pr p/p praporni palebny battalion unit of fire
N primEr of ammunition supply)
PrPS prapor pohrani®ni border guard battalion
strdZe
prizk przkum, prézkumny reconnaissance (noun or
adj.)
PS podaci{ stanice message center
PS pohrani¥®nf strdZ border guard, frontier
guard
PSP pdsovy samohybny prdm tracked self-propelled
ferry
psp postupné soust¥ed&nl successive fire
palby conceuntrations
pt protitankovy antitank (adj.)
ptbat protitankovd baterie antitank battery
pte protitankovd Teta antitank platoon
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Abbreviations Meaning Translation

PTD pojizdnd tankovd - mobile tracked-vehicle
dilna repair facility

PTK protitankovy kandn antitank gun

ptmi protitankovd mina antitank mine

PTO protitankovd obrana antitank defense

pto protitankovy oddil antitank battalion

ptp protitankovy pluk antitank regiment

PTRS protitankovd ¥izend antitank guided missile
st¥ela (ATGM)

PTZ protitankov4d zdloha antitank reserve

PV palebny val (offensive) rolling barrage

PV pdtracf vozidlo scout vehicle,

' reconnaissance vehicle

pvb paddkovd. vysadkovd airborne brigade
brigdda

PVO protivzdu§né obrana air defense

PVOS protivzduiEnd obrana national air defense
stdtu

PVOV protivzdu¥nd obrana tactical air defense
vojsk

pvp paddkovy vysadkovy airborne regiment
pluk

pvpr paddkovy v¥sadkovy airborne battalion
prapor

pvr paddkovd vysadkovd airborne company
rota

PVS pFedsunuté€ velitelské forward command post (FCP)
stanovi¥t¥

PVS politicko=-vychovnd political education
sv&tnice ' classroom

Pz przkum, prlzkumny reconnaissance (noun or
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Abbreviations Meaning Translation .
Pz prizkumné letectvo reconnaissance aviation
pz¢ priizkumnd Teta reconnaissance platoon
pzdb prizkumnd d¥lost¥e- target acquisition battery
leckd baterie
PzDo prizkumny diverzni reconnaissance-sabotage
od¥ad detachment (generic for
various types of enemy
patrols)
PzDS prizkumnd diverzni reconnaissance-sabotage
. skupina group (generic for vari-
ous types of enemy
patrols)
pzdr pr@zkumné druZstvo reconnaissance squad
PzH prizkumnd hlidka reconnaissance patrxol
PzO prizkumny od¥ad reconnaissance detachment
pzpr prizkumny prapor reconnaissance battalion
pzr prizkumnd rota reconnaissance company
PzS prﬁzkumni rota reconnaissance group
r rddio radio
r rota company
r rozkaz orders
RBV rotni bojovd vydejna company ammunition supply
point
rd rotni ddvka company day's ration (uni
of supply)
REB radioelecktronicky electronic warfare (EW)
boj
rhpz rota hloubkového long-range reconnaissance
prizkumu company
rotnf hospodd¥skd company ration supply poi

RHV

vydejna -
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Abbreviations Meaning Translation

RChO rota chemické€ ochfany NBC defense company

RChPz radia¥ni a chemicky NBC reconnaissance

prizkum
RChPzH radia®nif a chemickd NBC reconnaissance patrol
prizkumnd hlifdka

rl radiolokdtor radar

RL radiocaktivni 1dtky radiological agents:

RLPzZ radioloka¥®nf prfizkum radar reconnaissance

RLS radioloka¥ni stanice radar (set)

rm raketomet, raketometny multiple rocket launcher
(MRL)

rmb raketometnd brigdda multiple rocket. lLauncher
brigade, MRL brigade

rmbat raketometnd batgerie MRL battery

rm& raketometnd Eeta MRL platoon

rmo raketometny oddil MRL regiment

rmp raketometny pluk MRL regiment

rn rotni ndpli company refill (unit of
POL supply)

ro raketovy oddil rocket (missile) battalion

ROD raketovy odminova® projected charge kit (for
removing mines)

r p/p rotni palebny prim&r company unit of fire (unit
of ammunition- supply)
RP2z

RPz radia®ni prfzkum radiation reconnaissance

RPz rddiovy prfizkum radio reconnaissance com-
munications intelligence

rpzp . rddiovy prfizkumny radio intercept regiment

pluk
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Abbreviations Meaning Translation _
rpzpr rddiovy prfzkumny radio intercept company
prapor
rtg rentgen roentgen, X=-ray
rtpr radiotechnicky prapor radiotechnical battalion
"{radar)
RTPZ radiotechnicky prfizkum radiotechnical reconnais-
sance, signal intelligen
rtpzp radiotechnicky prfi- radiotechnical reconnais-
zkumny pluk sance regiment
RTZ * radiotechnické radiotechnical support
zabezpefeni (radar)
rtz rota technického technical support mainte-
zabezpe¥eni nance=-and-repair) compar
RZS rotnf zdravotnické€ company medical post
stanovi¥t® '
rzu rota zvld¥tniho ur¥eni special operations compan:
(long-range reconnaissa
and sabotage)
] sbor corps
SBOL stihacf bombardovaci fighter-bomber aviation
letectvo
sbold stfhacf-bombardovacyi fighter-bomber division
leteckd divize
sbolp stihacif-bombardovaci fighter-bomber regiment
letecky pluk
SD sty&ny dfistojnik liaison officer
shd samohybné dZlo self-propelled gun
SHPzZ skupina hloubkového long-range reconnaissance
prfzkumu group
sil silnice, silni¥ni road, road-construction,
higway construction (ad
~ SK ARM skupina armdd army group
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Abbreviations Meaning Translation

sk, skup skupina, ékupinov5 group (noun or adj.)

SXOT st¥edni kolovy obrn¥Eny medium wheeled-armored
transportér personnel carrier (OT-64)

SL stihaci letectvo fighter aviation

sla stihaci leteckd divize fighter divi#ion

slp stThacl letecky pluk fighter regiment

smi¥ smifeny mixed, combined (adj.)

SMS st¥ednf mostovd heavy pontoon bridge set
souprava (literally "medium,”

classed as heavy by NATO)

Sn spojovaci nd€elnik chief of communications

so st¥edni oprava medium repairs, intermediate

SO specidlnf od¥ad special detachment

SP soust¥ed&nd palba concentrated fire

spod spojovaci Teta signal platoon

spoijp spojovaci pluk signal regiment

spojpr spojovaci prapor signal battalion

spoijr spojovaci rota signal company

SPP stranicko-politickd Party-political workb(adj.)
prdce

SPT shromdZdi¥t¥ poSko- damaged equipment
zené techniky collection point

SPzH samostatnd prizkumnd independent reconnaissance
hlidka patrol

Sssv st¥edni skupina Central Group of Soviet
sov&tskych vojsk Forces

sSsv severo-severovychod north-northeast

ssz severo-severozdpad north-northwest

ta

tankovd armdda
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Abbreviations

Meaning Translation

TAM tankovy a automobilni vehicle supplies
materidl

t€ tankovd Teta tank platoon

td tankovd divize tank division

tk £t3¥ZkyY kulomet heavy machinegun

TO technick€ o¥et¥eni technnical maintenance

TOPAS transportér oboj¥i- tracked-amphibious armore:
velny pdsovy personnel carrier (OT-6.

tp ] tankovy pluk tank regiment

TP technickd pozorovatelna technical observation pos

tpr tankovy pfapor tank battalion

tr tankovd rota tank company

tr tE¥Zce ran¥ny seriously wounded

trig trigonometricky bod triangulation point

TU telefonnf dst¥edna . telephone switchboard

TUH technickd uzaviraci trail party (maintenance-
hlfdka and-repair service at

the end of a march colu

TVS t¥love velitelskéd rear command post (RCP)
stanovi¥t®

TVV takticky vzdu3ny tactical air assault (esg
vy¥sadek cially helicopter-borne

Yda Wdernd armdda shock army

v v¥chod, vychodn® east, easterly

v vzdu3ny air, atmospheric (e.g..,

‘burst)

vb vy¥sadkovd brigdda airborne brigade

vd v¥sadkokvd divize airborne division

vel velitel, velitelstv{ commander, headguarters
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Abbreviations Meaning Translation

VKR vojenskd kontraroz- military counterintelligence
vEdka

UM v¥choz{ mfsto start point

VN v¥strojnf nd€elnik chief of gquartermaster

supply

voP vEevojskovy ochranhf general-purpose protective
pl&sE overcoat

VP vyhra%¥eny prostor restricted area

vp vY¥sadkovy pluk airborne regiment

vpr v¥sadkovy prapor airborne battalion

VPS velitelsko-pozorovacyi command~observation post
stanovi¥t®

vs velitelsked stanovi¥t¥ (main) command post (CP)

vEZ vEevojskovd zdloha combined-arms reserve

VT vyproX¥¥ovacf tank tracked-recovery vehicle

vy vojensky dtvar military unit

vV vzdu3ny vysadek airborne assault, airborne

assault force

vvb vzdu¥nd vy¥sadkovd airborne brigade
brigdda

vvd vzdu¥nd vysadkovd airborne division
divize

vvo v¥chodni vojensky eastern military district
okruh

Z zdloha reserve

z zdpad, zdpadni west, westerly

zabez zabezpeTeni supporting

zad® zafdtek beginning, initial point

zdrav - zdravotnicky medical (adj.)

zdravdb zdravotnickd brigdda medical brigade
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Abbreviations

Meaning

Translation

zdrav®
zdravpr
zdrvdr
zdravr

ZHN

ZP

ZP2 .

27T

zy

22U

ZU

2U0

zv
zvl

ZVo

ZVP

ZVs

ZVT

Zb

- zdravotnickd Teta
zdravotnicky prapor
zdravotnickd druZstvo

zdravotnickd rota -

zbran¥ hromadné€ho
ni¥en?t

zamo¥eny prostor

zadnf pochodovd
zdstita

zdstupce velitele
pro tyl

zamo¥eny usek

zvldEtni dkol

zvldStnT urfeni

zdchranny a uvol=-
Rovaci od¥ad

zdstupce velitele
zvldSeni

zdpadni vojensky
okzruh

zdstupce velitele

pro vEci politickée

z£lo¥ni velitelskd

stanovi¥tE

zdstupce velitele pro

vEci technickd
¥enijni

¥enijni brigdda

medical platoon

medical battalion

-medical sgquad

medicai company

weapons of mass destructi
NBC weapons

contaminated area

rear party, rear march
security detachment

deputy commander for rear
services (logistics)

contaminated sector

special purpose, special
operations

special operations (long-
range reconnaissance an

sabotage)

rescue and recovery
detachment

deputy commander

special (adj.)

Western Military District

deputy commander for
political affairs

reserve command post

deputy commander for
technical affairs

combat engineer (adj.)

combat engineer brigade



Abbreviations Meaning

Translation
b} Zenijni Teta combat engineer platoon
%4 Zenijni druZstvo combat engineer sguad
Zel ¥elezni¥ni railroad, railroad
construction

¥en Z¥enijni combat engineer (adj-.)
ZN ¥enijnf ndfelnfk chief of engineers
%p ¥enijni pluk combat engineer regiment
Zpr Zenijni prapor combat engineer battalion
¥PzH ¥enijni prlzkumnd combat engineer

hlfdka " reconnaissance patrol
¥r ¥enijni rota combat engineer company

*u.s.
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